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IDION is a web-based MWE resource addressed to human users and to NLP.
It contains about 2500 Modern Greek (EL) and 160 Pomak verb MWEs available
under a CC-BY-NC license.

Pomak is an endangered South East Slavic language variety (Thrace/Greece).

We present the searches available to the user.
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Example Translations Source

O Midpyoc Sev Zmae ouvaivean 6tav pag £Bake oo,
a6 ™ BnAed Tou HVNHOVIOD: G

= ] o

|__Translations for example : O licpyoc Sev {moe ouvaiveon otav pag éale oto
Aapo T BnheLd Tou pvmpoviov, owoTd;

Greek. x

E Sexchbusedon: | Expression ¥ Defintion  Transhation

Search Results

Méxpt téte B npénet va éxouv auveriagdl o
oz ; 25 ocii

Greek translation : George did not ask for our consent when he shoved the memorandum down our throat did
he

* BahOnke n OnAetd oto Adud OAwv Twv GUVTAEIOUXWY

LLE TO KOO TWV GUVTAEEWY.

IThe VMWE has no passive voice I

Expression Defnition Transiations

Bt ™ OMAetd yopuw ané 1o Aaus kinowou

Aiyw OrAEL 0P a6 T0) 0T Aaud Kimoto

nepvéus Orkei oo A Kinoiou

S| Viewing Expression: Balw tn OnA&ld yupw amnoé 1o Aaid KAmoou

DeGnition: exBLalw kamolov va avalapel pua Suofactaytn/anexdn vnoxpéwon

A VMWE lemma form contains
Cliticisation of fixed parts I

* place-holders for the free dependants of the VMWE:/ree NPs, ranslations Wy Lexical Variants  Flexible Usages

possessive pronouns ph el cor pl RS "Kad, Sev Epw 11600 avioa Ba Mapouje, iati T N\d oTo Aaté pa T éxels BAAEL, Tov andvmae N k.
'y

Tewwnuard.
]
* the lexicalised components} (Savary et al. 2018) fixed forms or fixed Free subjed El
lemma but not fixed form nterpolated words '
Fixed lemma but not fixed form (instructions Yo the encoders): 2
. .. . . .. Many word orders Yes Examples
e =the lemma form of the verb if all its inflg€tional paradigm is in usage
. Many word order examples 1
e =the form detected in the data and closér to the lemma when only Cliticisation of fixed parts Examples

O Mwpyog dev aiveon étav pag ¢Bake oTo Aaipd ™ BNAELE TOU HVnuUoviou, owoTd;

a part of the inflectional paradigm of the/verb is used
e = ethic genitives are in the third sin
lemma form of the verb and
otherwise in the third plural

Variants Examples. Translations

Passive

Ethic genitives Examples

Toinpac: @NAetd oTov Aaipé ka8 EANNVA éBaAav ot kivUVOASYOL. Examples

BT L BHAEKG YEPW WO 10 AW KU

BT BMAELA YUPW QN6 TO AQU KATTOLOU.

6z ™ Bhed oo Aauwd iy

A VMWE may have more thap/one lemma forms, s o s s | 1

or variants, due to orthographfc variations, diminutives,] <. sswemesveewamoworans 1
optional appositions or advgfbs, and ethic genitives 00 Bl O 1 A ariants Translations Lexical Variants Flexible Usages Synonyms

BT T BNAQ YUPLW QO TC Aild KAToLoy

e “'Semantic proximity“ as synonymy: a transitive

i i / Viewing Expression: xavw Ta auyd kat ta BaZw ™ BnAed yupw amd To Aaid kamolou relation
Lexical variants — .
El Definition: meAaytove, Xavi kBE ENEYXO HE KATL ¢ Sets of synonymous VMWEs are dynamically
When the non-verb, ) . . L . i i
o o B TUAlYW BrAEIG Y0P Q7 TO AALO KATI0LOU generated: IDION infers that two expressions are

Lexical Variants  Fleible Usagss

fixed parts of two, Vaaris  Banpkes Tarstons “synonymous” even when their documentation

does not contain this statement.

v T by Kal Ta ok Yéws Ta o K Ta naoyiha

. . - TePvawW ONAELd oTo A6 Kamol . .
meaning diffef from each other in terms of forms of content words * The approach requires constant maintenance.

VMWESs which share their fixed parts and meaning but have a different verb are encoded as lexical variants and synonyms.

Lexical Variants  Flexible Usages Gloss  UD Analysis

E < | Variants  Examples  Translations
Variants Examples Translations Lexical Variants Flexible Usages Synonyms Gradation Gloss UD Analysis

UD Analysis K égyean oo ¢

Kém Byaivet oo guc

A VMWE may belong to a set of
synonyms inferred by IDION

BaZw ™ BnAela YUpw and To Mo karoicy. ¥

Kim Byaivet o @opa
roof

punct

The labels “(non)-causative” are used for VMWEs that stand in
the named relation but do not always share a verb head. These

\ —_— labels stand for MWEs exemplifying the “causative-inchoative

foeg \ alternation” and a type of the elsewhere called “converse MWEs".

AN A 3]

v
pilo ™  Bped yhpo  wmd0  T0 oo Kdmowov Gl e
VERB DET NOLN 4DV ADP DET NOUN PRON PUNCT o omo eucrin Non-causative
Bicw [ 6nheid yipw amé [ Aayée KemoI0¢
Yovis gu oe kém Non-causative
@tova oto gus kin Non-causative
Text

KT HEVEL OTO OKOTBL \ Opposit

# text = Balw ™ BnAeld YOPW and To Aatd Kamatou.

#sentid=0 . . . . .
1 i i VERE VERS g odnfer-SngPeson -1 Tnsesresherbebrn-eoicesAet Qioct. sl charefisart it Encoded relations between VMES: causative & non-causative, between VMWEs with the
27 0 DET DET Case=Acc|Definite=Def Gender=Fem|Number=Sing ProriType=Art 3 det _ end_char=7|start_char=5 same fixed part and the equiva'ents of verbs “be” and “have” as heads’ opposite,

3 Bnheta Bnheid NOUN NOUN Case=Acc|Gender=Fem|Number=Sing 1 obj _end_char=14|start_char=8 .

4yiou Yipw ADVADV _7 case _end char-19lstars char-15 converse (e.g., VMWEs headed by buy and sell, verb alternation

5 amé and ADP ADP _ 4 fixed _ end_char=23start_char=20

670 0 DET DET Case=Acc|Definite=Def|Gender=Masc Number=Sing|ProrType=Art 7 det _ end_char=26[start_char=24

7 hawd hapég NOUN NOUN Case=Acc|Gender=Masc|Number=Sing 1 obl _end_char=32 start_char=27

B kartoou kamotog PRON PRON Case=( gl | ype: 7nmod _end_char=4Q]start_char=33
9..PUNCT PUNCT _ 1 punct _ end_char=41[start_char=40

Variants Examples Translations Flexible Usages Synonyms

HEY&AN, XOVTPN, KUPLOASIKTU

«Ooot moav repi ™c xbpas ST Bev Exavay ThToTa Tapandve aé To va BAAOLY HIa XOVTET ONASE T Ad
AvoTuxde o1 véeg O Hac Bagouy ™ “OnAE” oTo Adtud
©a BEAGLY LA HEVEAN ONALE OTO AGILG TOU KOSHAKN KEOWES EKTES TWV GAAWY, Oa 1000V Kat o1 ¥ EEN

Xavw ta auyd kat ta@  kaAdS
hanota avga ke ta kalathia
I.lose the eggs and the basket:
‘I lose control over a situation’

Kdtt ByaiveLoto  Qwg
kati vgeni sto  fos Mitigation: None available
smth exits  to.the light

‘smth is brought to light’| 3

Balw tn OnAewd yUpw amdé to Aauud kamolou
vazo ti thilia giro apo to lemo kapiou
l.put the noose around from the neck of.smb
‘to hold a gun to one's head’

e
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